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Lexical collocation is a crucial and fascinating aspect of most languages, 

marked by pairs of lexical words that frequently and naturally appear 

together, forming consistent combinations. Learning collocations by 

language learners not only expands the learner’s vocabulary but also 

enhances communication skills and fluency. This paper aims to study 

various perspectives on collocations and introduces the type of “dvandva 
compounds” as a lexical collocation. It presents a model for teaching 
collocations in dvandva compounds to non-Iranian Farsi learners. 

Additionally, it evaluates the results of tests used to assess the compreh 
ension of these collocations by foreign learners of Persian. The findings 

indicate that a lack of practice in learning contents makes it challenging 

for foreign learners of Persian to understand these types of collocations. 

This underscores the importance of including collocations in dvandva 

compounds in Persian learning content for non-Persian speakers. 
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 و  یفارس یعطف  یهاب ی در ترک یواژگان   یندهایآهم  یبررس
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  کلیدی:های واژه

 آیی واژگانی،  باهم

 ترکیبات عطفی،  

 رویکرد واژگانی،

 آموزش زبان فارسی. 
 
 نویسنده مسئول.  1 

saeed.safari@fil.bg.ac.rs 
 
  

هااا اساا  کااه  زبااان بیشترالب و قابل توجه در های جواژگانی از جمله ویژگی  آییباهم

کنااد. یااادگیری ترکیبااات  فراهم می  هاو ترکیب واژههایی را برای همنشینی محدودی 

آموز موجااب تیویاا  تااوانش ارتبااا ی و  آیند علاوه بر افزایش گنجینه لغات زبااانباهم

در ایاان    اوتهای متفاا گردد. در این میالااه، پاا  از ارایااه دیاادگاهبهبود روانی کلام می

و  آیاای واژگااانی م رفاای باهمی از به عنوان نوع «ترکیبات عطفیدر» آییباهم  خصوص،

بندی موضااوعی،  و الگویی برای آموزش این ترکیبات با توجه به دسااته  شودمیتشریح  

گردد که متکی به پشتوانه نظری اس . در بخااش دیگاار ایاان میالااه، موضااو   ارایه می

  آزمااوننتااای  به فارسی آموزان غیر ایرانی مطاارش شااده و آموزش ترکیبات باهم آیند  

ترکیبااات عطفاای، مااورد بررساای و   آموزان خااارجی ازفارسیدرک میزان  برای بررسی

گرفته اس . از نتای  این آزمون مشخص می شود که به دلیاال عاادم ارایااه  ارزیابی قرار 

آموزان  فارساای آینااد باارایهااای باهمهای مت دد در متون آموزشی، درک ترکیبنمونه

آیند در آموزش فارساای  ضرورت توجه به ترکیبات باهمخارجی دشوار اس  و از این رو  

 شود.تاکید می  به غیرفارسی زبانان

 30/03/1403تاریخ دریاف :  

 25/05/1403تاریخ بازنگری:  

 16/08/1403  تاریخ پذیرش:

 13فحات:شماره ص
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 مقدمه

نظریاه  ۀو ارایا 1۹۹0 ۀ ور خاص پا  از دهاهیادگیری زبان که ب  حوزهشناسی در  های جدید زبانبا ظهور نظریهزبان  

 /هاای ناوین آماوزش زباان دومگرف ، توجه به فرایند یاادگیری زباان و نیاز روش  شکل  1زایشی-دستور زبان گشتاری

دنبال آن و باههای جدیادی در توجیاه یاادگیری زباان دوم مطارش گردیاد ضیهخارجی، اهمی  یاف . بدین ترتیب، فر

ریازی در برناماهنیاز هم اکناون   های یادگیری ارایه شد کههای زبانی و نظریههای آموزشی گوناگونی برپایه نظریهروش

هاای آموزشای، ن اولوی در این راستا، پ  از  ی مراحل نیازسنجی و ت یی  گیرد.برای آموزش زبان مورد توجه قرار می

آموزشی از جمله موضوعات مهم اس  که متخصصان آماوزش زباان باه آن انعاان   یدرسی و تهیه محتواانتخاب برنامه

هاای آموزشای در بخشاهای گونااگون،  از جملاه دارند. به همین ترتیب، در تهیۀ محتوای آموزشی نیز توجه به اولوی 

ها، یکی از این ویژگیاربردهای زبانی حائز اهمی  اس . در موضو  آموزش واژه،  های دستوری و کیادگیری واژه، ساخ 

علاوه بر اینکه بسیار رای  اس ، تناو    آیی واژگانی اس  کهشود، باهمها نیز محسوب میکه خصوصیات بسیاری از زبان

دری ، تمرین و سرانجام یادگیری آن ت  ارایه این مبحث واژگانی در محتوای آموزشی،.  زیادی نیز در انوا  آن وجود دارد

 تواند به تیوی  مهارت های زبان آموزی و به ویژه تسلط بیشتر بر زبان گفتار روزانه گویشوران زبان کمک کند. می

آیای پربساامد بااهم  گمان مای رود از اناوا که  فارسی  در ترکیبات عطفی    واژگانیآیی  در این میاله، به بررسی باهم

. شاودآیی عطفی ارایاه میبندی موضوعی ترکیبات باهمآن از  ریق  بیهآموزش  الگویی برایشود و  یم  پرداخته  باشد،

قارار  بررسایآیای ماورد از ترکیباات بااهم آموزانفارسای درکمیدانی در خصوص میازان  پژوهشنتای  یک ، در ادامه

بارای  ،هاایی عطفایآیایبااهم ویاژهآیناد، باه ترکیباات باهم  آن اسا  کاه درک و تولیاد  پژوهش. فرض این  گیردمی

تاوانش زباانی تیویا     بارآموزان خارجی دشوار بوده و توجه به آموزش این ترکیبات در محتوی آموزشی، علاوه  فارسی

 شود.آنان مییادگیری پایدار    موجب روانی کلام و آموزان،زبان

 

 آیی. پیشینۀ نظری  و مروری بر تعاریف مربوط به باهم۲

کناد ( اشاره می1۹۹4:226) 2آیند عمدتا در بحث توالی واژگانی مورد بحث اس  و چنانکه هیدرکیبات باهمآیی و تباهم

نگااری شناسی، پاردازش زباان  بی ای و فرهن شناسی، عبارتشناسی، واژههای مختلفی از جمله نحو، م نیدر حوزه

در ای دیگر به کاار ببرناد،  رند واژه ای را همراه واژهاین موضو  که گویشوران زبان گرایش دامورد استناد و توجه اس .  

شناسان و پژوهشگران نظرات بسیار گوناگون و متفاوتی در این خصوص ، البته زبانمطرش می شود  «آییبا هم»  موضو   

 پاردازیم، نخسا  آرانآیی میشناساان در موضاو  بااهمدر ایان بخاش باه مارور آران و نظارات زباندارند. از ایان رو،  

شود و در ادامه، نگاهی به ساخ  واژه در زباان پژوهشگران خارجی و سپ  برخی از نظرات پژوهشگران ایرانی ارایه می

 آیند خواهیم داش .های باهمفارسی و جایگاه ترکیب

شناسای اسا  و بررسای زبان عمدتا مرتبط با حاوز  م نیآیند در ساخ آیی و ترکیبات باهمتوجه به موضو   باهم

برای اولین باار در شود که  دیده می  (1۹5۷)  3فرثگرایی لندن و خصوصا در آران  می و دقیق آن با ظهور مکتب نیشعل

م نای بنیااد اسا  و  اصاالتاًکند. به اعتیاد وی ایان پدیاده زباانی اشاره می «باهم آیی»نظریه م نایی خود به اصطلاش 

اصاطلاحی و بساامد وقاو  آنهاا  -ات، بر اساا  رابطاه م نااییکردن ترکیبآیی را برای نامیدن و مشخصباهم  اصطلاش

یکی از راههاای تشاخیص واژه را از  ریاق  او .های بیان م نی اس فرث، همنشینی یکی از شیوهباور  استفاده نمود. به 

 
1. Transformational-Generative Grammar 

2. Heid 

3. Ja.Firh 
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   (.2003:16)ساان ،    دهادآیی ارایاه نمایدر مجمو ، ت ریف دقییی از باهم  اما  .کندنشین م رفی میهای همم نی واژه

توانند م انی متفاوتی پیدا کنناد. های گوناگون مینشینییک از هم  ها در هربر این باور اس  که واژه  (1۹۷1:163پالمر)

وجاود   خیّنی ساتگیرد که از نظر م نایی با آنها به جه  یاا جهااهایی قرار مینشینی با واژهبه نظر او، یک واژه در هم

داناد و م تیاد اسا  کاه ها، دامنه و برد را ملاک اصالی میآیندی واژهدرباره باهم(  1۹۹6  :63-60)  1لاینز باشند.داشته

ماورر آیای در پدیاده بااهم، همچنین روابط جانشینی و ترکیبی را ویشود.  آیی تنها با م نی آنها ت یین نمیدامنه باهم

، نشاینیدرباره روابط م نایی در ساخ  هام (1۹35) 2پرزیک نظر  ا اشاره بهب(   1۹۷۷:  261وی در جای دیگر )داند.  می

آیناد، هاای هامبا حال  ترکیبی متفاوتند و توصیف م نایی هار یاک از واژه  منفردها در حال   واژهبر این باور اس  که  

   پذیر نیس .نشینی امکانهای همبدون درنظر گرفتن مجمو  واژه

کنند. آنان، در موضو  انساجام آیی اشاره میفرایند باهمدر مباحثات کلامی، به  نیز    (1۹۷6:  284)  3هلیدی و حسن

. ایشاان داننادآیی را مشاکل مایاظهار نظر درباره باهم  ولیآیی.  باهم  (2( تکرار؛  1گویند:  واژگانی، از دو رکن سخن می

د. در واقا،، نیساتن  قابل پیش بینایکه واحدهای واژگانی در ایجاد انسجام واژگانی، برخلاف انسجام دستوری،  ند  م تید

که دارای یک نیش انسجامی راب  باشند. زیرا واحد واژگانی ممکن اسا   نیس واحد واژگانی خاصی  آیی،ترکیبات باهم

آیای ، میازان بااهم)هماان( دار نباشاد. هلیادی و حساندر هر ترکیب وارد شود و به تنهایی نیاش انساجامی را عهاده

 کنند.با متن نکر میارتباط ی با نظام زبانی و دیگری نی را حاصل دو نو  رابطه، یکاهای واژگواحد

د و ناادانآیاای را سااازگاری م نااایی حاصاال از همجااواری دسااتوری واژه ماایباااهم( 1۹۹8:22) 4هااارتمن و جیمااز

دسا   حارف اضاافه )از -ف ل )سیگار کشایدن، راه رفاتن( ف ال  -اسم )سلام گرم(؛ اسم  -هایی از جمله صف آییباهم

، «سالام دا »آیی نادرس  از جمله  از سوی دیگر ترکیبات باهم،  اندای مثب  شمرده و همبستگی خواندهدادن( را رابطه

ت و آیی را از نظار قاوّ. آنها باهماندجای داده  یهای گزینشی داند و در زمره محدودرا رابطه منفی می  «سیگار مکیدن»

و مطاابق آنچاه   ور خلاصاههاناد. باتر از اصطلاحات دانستهیفض  در میابل، از ترکیبات آزاد و  ترراب   ،استحکام رابطه

آیی بااره بااهمشناسان درت اریفی را که زبانمهمترین برخی از  اند،( در پژوهش خود اشاره نموده13۹1شریفی و نامور )

ای )اگبار، باان کلیشاه، ز)1۹86(، تداعی واژگانی )بنسون، 1۹۹4)کیلمر،    5های واژگانی: خوشهاند، عبارتند ازارایه کرده

، هنوز هام ت ریاف مشخص اس چنانکه    (.1۹۹۷  ،( و همراهی واژگان )لوئی 1۹۹6نشینی )هلیدی،  (، رابطه هم1۹۹0

 .  انده رای  زبانی ارایه کردهد ندارد و زبان شناسان ت اریف متفاوتی از این پدیدوآیی وجمشخص و همگانی برای باهم

نخستین آیی در کتابها و میالات فارسی وجود دارد، ت اریفی که از مفهوم باهم  یرانی وشناسان ادر آران و نظرات زبان

 ت ریفای از هلیدی، «میوله و میزان»در توصیف ساختمان دستوری زبان فارسی بر اسا  نظریه   (1348:5۷) با نیبار،  

ت دساتوری( را باا یکادیگر در روی ساازگاری افاراد  بیاات )میاولا»  کند:ارایه نموده و آن را چنین بیان میآیی  باهم

خواناد و باه های مهم زباانی مایآیی را از ویژگیرابطه باهم (  135۷:  1-5)  رسام  «.می گوییم  6نییزنجیره گفتار همنش

آیای در ت یاین هویا  کند، به نظر او، رابطه هامای برای اف ال مرکب زبان فارسی عرضه میبندی تازهکمک آن، میوله

بندی ف ال کند. وی برای  بیهدیگر م نی پیدا می  نشینی با واژیابد و واژه در متن، به کمک همی میواژه اهمی  خاص

ها و توزی، زباانی هار واژه آیی واژهداند، بلکه م یارهای مورد نظر او قابلی  هممرکب، ساخ  ظاهر ترکیب را ملاک نمی

کناد کاه در آیی را رابطه ساختی میان واژه ها ت ریاف مایباهم(  13۷8:  ۷8-81)  افراشی  با م نی آن در ترکیب اس .  

 
1. Lyons 
2. Porziq 

3 .Halliday and Hasan 

4 .Hartmann and James 

5 .Lexical cluster 
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آیی را باه دو گاروه درون زباانی و بارون هماب یاکوبسندهد. وی با اتکان به آران ای از صرف و م نی روی میآمیزه  ۀنتیج

ایی م نا  -آیی را خصل  ساخ  واژیباهمدر پژوهش مبسوط خود،  ،  (1383:  1۹۹-200)  پناهی  زبانی تیسیم می کند.  

کند کاه  ای آن، نیاش نحاوی واژه داند و به لحاظ صرفی آن را محصول فرایند ترکیب واژه سازی تلیی میم رفی می

با پایه و بهنجاار باودن  آیندهمنشینی واژه مورد نظر قرارگرفته و از نظر م نایی، م نای اجزای ترکیب در محدودی  هم

آیند را در کند و  یف ترکیبات باهمشنهاد مییآیی پ رای تشخیص باهمترکیب ت یین کننده اس . وی ملاکهایی را نیز ب

آیای واژگاانی در بررسی مسااله بااهم»ای با عنوان  در میاله  نیز  (1384:  36-42)مدر  خیابانی  دهد.نموداری ارایه می

کند کاه شامّ زباانی می  و به این مساله اشاره  کردهسه م یار آماری، م نایی و م نایی نحوی را بازشناسی    «زبان فارسی

آیی نیسا ؛ زیارا گویشاوران اغلاب ت اداد محادوی از برای بررسی باهم  یگویشوران بومی یک زبان، منب، قابل اعتماد

های خود قضاوت آیی بودن نمونهکنند و ممکن اس  به شکلی تیریبی درباره احتمال باهمآیی را ارایه میهای باهمنمونه

بندی جدیادی از آیناد و نیاز دساتههاای باهم( نیز توصایف کلای از ترکیب1388و نامور )در پژوهش شریفی    نمایند.  

 اند.آیی در زبان فارسی پرداختهآیی در زبان فارسی ارایه شده و ایشان به ت یین م یارهایی برای ت یین باهمباهم

 در زبان فارسی  واژهساخت     1.۲

ساازی نساب  باه . برخی فرآینادهای واژهسازی متنوعی وجود داردهای واژهفرایندها،  در فارسی همانند بسیاری از زبان

دسته از فرآیندهایی کاه بیشاترین تااریر را کنند. بر این اسا ، آنهای بیشتری را تولید میترند و واژهبرخی دیگر ف ال

، الاف( اشاتیاق  شاوند:بندی میدسته  نو   سهکه در زبان فارسی، به  نامند  مییندهای اصلی  آدر ساخ  واژه ها دارند، فر

و بطور   یآیهماز آنجاییکه بحث اصلی ما در خصوص ترکیبات با  .(1386:  85  ج( ترکیب و اشتیاق  )افراشی،  ب( ترکیب

 ساخ  واژه با ایان فرایناد  ، به بررسیسازی ترکیب اس  و از این روهای عطفی اس ، مربوط به فرایند واژهویژه ترکیب

شوند تا واژه مرکاب همنشین می  ،سازی ترکیب، تکواژهای قاموسی در کنار همیند واژهآدر فر  کلی،وربط.  کنیماشاره می

 ای اس  که در ساختمان آن، دو یا چند تکواژ قاموسی به کاار رفتاه باشاد.. بنابراین، واژه مرکب واژهتشکیل شوددید  ج

هاای توان آن را یکای از جهاانیمیو    هاس ر همه زبانهای جدید دترکیب یک فرایند واژه سازی ف ال برای ایجاد واژه

 زبان نیز بشمار آورد.  

ای هساتند های ویژه، ساخ هاهای نحوی واژگانی اشاره نمود. این ترکیبتوان به ترکیببندی دیگر، میدر تیسیم 

شوند، اماا صرفی محسوب می  هایبا این توجیه که هرچند اصالتاً واحد  .گیرندکه در حوزه مشترک صرف و نحو قرار می

 -ارتباط نحوی خاصی میان اجزای آنها برقرار اس . به بیان دیگر، ترکیبهای نحوی واژگانی، واژه های مرکب یاا مشاتق

تواند مرکبی هستند که میان اجزای آنها ارتباط نحوی شکل گرفته اس  بدین صورت که هسته نحوی درون ترکیب می

که بسته به آن، نو  ترکیب مشخص می شود. از آنجاییکه این نو  ترکیبات، مورد نظر ماا نیشهای متفاوتی داشته باشد  

ترکیب های نهادی، مف ولی، اضافی، وصفی، بدلی، متممی و   که عبارتند از  نیستند، تنها به نکر انوا  آن اشاره می کنیم

بارخلاف   هساتند کاه  «گانی غیر نحویواژ  های»ترکیبقیدی. نو  دیگر واژه های مرکب که مشخصاً مورد نظر ماس ،  

، هیچگونه ارتباط نحوی میان اجزا ترکیب برقرار نیس  و در زیرساخ  هاترکیبهای نحوی واژگانی، در این نو   ترکیب

 هاای»ترکیبو    «عطفای  هاای»ترکیب  ۀخاود باه دو دسات  سااخ ندارد. این نو     ای وجودی پایهجملهها،  ترکیباین  

 ترکیباات عطفای پنهاانو    آشکارتوان دو دسته ترکیبات عطفی  عطفی را نیز می  ند. ترکیباتشوتیسیم می  «غیرعطفی

در ساختار ترکیب مشهود اس  و در واقا،،  «و»در ترکیب عطفی قوی، حرف عطف   (.1386:  101)افراشی،  تیسیم نمود

یاا  «کارد و پنیار» رکیبات عطفیت توان بهپیوندند. برای مثال میاجزای ترکیب به وسیله حروف ربطی آشکار به هم می

شود اماا باا شامّ زباانی ساخنگوی دیده نمی «و»اشاره نمود. در نو  ترکیبات عطفی ض یف، حرف عطف   «رف  و آمد»

 توان نام برد.را می «بساز بفروش»یا  «ک  شلوار»فارسی قابل درک اس . برای این نو ، ترکیب عطفی  
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ظر روابط مفهومی و م نایی اس  که بسایار متاداول و شاناخته شاده اسا . بار در فارسی، از من  بندی دیگر واژهدسته

شاوند. صافوی بندی، روابطی که میان واژگان در نظام زبانی وجاود دارد، از نظار م ناایی بررسای مایاسا  این دسته

، تیابال 6د م ناایی، چنا5، هم م ناایی4، واحد واژگی3واژگی ، عضو2، جزنواژگی1(، این روابط را به شمول م نایی1386)

آیی را در حوزه رواباط م ناایی واژگاان نیاز ی باهمبینیم، پدیدهکند. بطوریکه میتیسیم بندی می  8آییو باهم  ۷م نایی

 گیرد.  قرار می

 آیی عطفی در آموزش زبان فارسی. الگوی معرفی ترکیبات باهم۳

شود. بر این اسا ، با دق  آیی مطرش میباهم  بررسی  کلی، سه رویکرد واژگانی، م نایی و ساختاری برای  بندیدستهدر  

پیشتر اشاره شد و خود به دو دساته ترکیباات عطفای قاوی، و ضا یف   که  -در نو  ترکیبات عطفی غیر نحوی فارسی  

در نتیجه، توان به این نتیجه رسید که همنشینی خاصی بین واژگان این کلمات مرکب وجود دارد که می  -شدندتیسیم  

تارین م ماول . از آنجاییکه برای دستیابی به میزان بساامد ایان ترکیباات،دهدمیآیی واژگانی قرار در  بیه باهم آنها را

های موجود فارسی، باا محادودیتهایی هماراه های زبانی اس  و جستجوی این ترکیبات در پیکرهاستفاده از پیکره  شیوه

برای ارباات ایان فرضایه کاه ترکیباات عطفای پربساامدترین  کارآمد و قط ی  یم یارۀ  اس ، باید انعان داش  که تهی

های فراوانی همراه اس . با این حال، صرف نظر از بررسی آماری میزان کاربرد ایان آیی هستند، با دشواریترکیبات باهم

کیباات پربساامد توان آنها را در دساته ترهای زبانی، به استناد کاربرد متوالی و مکرر این ترکیبات میترکیبات در پیکره

 جای داد.

آیی عطفی« نیز نامید، خصوصیاّت قابال تاوجهی توان آنها را »باهمبا دق  در ترکیبات عطفی، که از این پ  می 

بندی مفهاومی را باه عناوان شود که پژوهشگران این میالاه ضامن اشااره باه آنهاا، اساتفاده از چناین دساتهدیده می

 کنند:آموزان خارجی پیشنهاد میآیی عطفی به فارسیتر ترکیبات باهمسری،بندی جدید برای آموزش بهتر و  بیه

کباب« را نمی تاوان باه ترکیاب آیی »چلوهای عطفی، جای عناصر ترکیب قابل تغییر نیس . مثلا باهمآیی. در باهم1

 چلو« تغییر داد. »کباب

توانناد از دو جازن بیشاتر گاهی این ترکیبات مایاما    .آیی عطفی دو جزئی اس .  عمدتاً عناصر تشکیل دهنده باهم2

 برای نمونه:   .باشند

 سه جزئی: گوش و حلق و بینی   الف( ترکیبات 

 ترکیبات چهار جزئی: شم، و گل و پروانه و بلبل  ب( 

 : ابر و باد و مه و خورشید و فلکجزئیج( ترکیبات پن      

اً دارای م نای مشاخص نیساتند و گااهی در لفای عامیاناه آیی عطفای لزومادهنده ترکیبات باهم  های تشکیلسازه.  3

دهند. برای مثال: هارت و پورت، یلّلای و تلّلای، جلاز و ولاز، م نا، تشکیل یک واحد م نایی خاصی را میهایی بیسازه

 چرت و پرت، خرت و پرت.

 . این ترکیبات از نظر نحوی نیز قابل  بیه بندی هستند. برای مثال:4

 طفی اسمی: قاشق چنگالالف( ترکیبات ع  

 
1 .Hyponymy 

2 .Metonymy 

3 .Member-collection 

4 .Portion-mass 

5 .Synonymy 

6 .Polysemy 

7 .Semantic opposition 
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 ترکیبات عطفی ف لی: زد و خورد ب(

 ج( ترکیبات عطفی صفتی: زش  و زیبا

 ترکیبات عطفی قیدی: بالا و پاییند(

ترکیبات عطفی را در  بیه بنادی م ناایی یاا باه   ،رسد تمایل به همنشینی و م اشرت واژگانهمچنین، به نظر می.  5 

 هاایگروهتوان در  دهد. برای مثال برخی از این ترکیبات را میمی  قرارنیز  روه  هایی مشترک م نایی یک گعبارتی حوزه

 :بندی کرددستهزیر 

o ابزار آلات: پیچ و مهره، قفل و کلید، اره و تیشه 

o بی  : باد و باران، گل و گیاه، برف و سرما  

o ها: گوجه خیار، قند و شکر، نخود لوبیاخوراکی 

o و، دما  و دهناعضای بدن: سر و دس ، چشم و ابر 

o آموزش: سوال و جواب، آموزش و پرورش، تحییق و پژوهش 

o روابط خانوادگی: پدر و مادر، زن و شوهر، خواهر برادر 

o اسامی حیوانات: موش و گربه، مر  و خرو ، مور و ملخ 

o  ،گاه و بیگاه،  وق وق  و بیزمان: امروز فردا 

o مکان: کوچه بازار، کوه و دش ، شمال جنوب 

o و کلاه، کیف و کفش، ک  شلوار  پوشاک: شال 

o تضاد: چاق و لاغر، جن  و صلح، سیاه و سفید 

o تشابه: مهر و محب ، جیغ و داد، غم و اندوه 

و مشخصااً بارای آماوزش ایان پدیاده رایا  زباانی،   به لحاظ کاربردی.  را افزود  دیگری  هایگروهتوان  به موارد فوق می

از   1واژگانیهای نمایاانگر شابکههاا و جادولبا تهیه نمودار  وی آموزشی، در هنگام تهیه و تدوین محتپیشنهاد می شود

هایی از بندی و آموزش باا ارایاه نموناهدستهرود، استفاده از چنین انتظار میچنین الگویی برای آموزش استفاده شود و  

بهبود روانی کالام زباان   تیوی  درک و    موجب  ها و متون آموزشی، در نهای درسنامهدر  کاربرد در باف   بی ی جمله  

 آموزان گردد.

 

 آییرویکرد واژگانی و آموزش باهم. ۴

ماروری کوتااه بار  ابتادا نیازمند تکیه بر پشتوانه نظری اس ، از این رو و پیش از م رفی آن،  آیندآموزش ترکیبات باهم

 .شاود  فاراهمدر امار آماوزش  ه  ایان میالا  موضاو زمینه برای م رفی  تا    پردازیممیزبان    های آموزشها و رویکردشیوه

زبانها برای ت املات تجاری، سیاسی و فرهنگی از دیرباز وجود داشته و بادین منظاور، در  ای   احسا  نیاز به یادگیری

روش آماوزش زباان »اس . مفهوم واق ی    زبان ارایه شده  و آموزش  برای یادگیری  گوناگونیهای  ، شیوههای پیشینسده

میلادی شکل گرف  و از آن هنگام، شیوه های علمی و کاربردی، روز به روز تغییار و   قرن نوزدهم   ور خاص ازه، ب«دوم

ای واحاد و باا گااه باه گوناه، هیچگرفته اسا ها صورت های مختلف در روشدوره یاند. تغییراتی که در  توس ه یافته

ها شیوه خاصی غالاب باوده اماا ی از این دورهدر بسیارد و هرچند که انسرع  یکسان بر کل حوزه آموزش تاریر نداشته

 نباشاد. باا ایان حاال، در قار خاصایتوان یاف  که در آن آموزش زبان خاارجی در انحصاار روش ای را نمیهیچ دوره

 
1. wordnet 
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های اسا . روش مساتییم نیاز فیاط در دهاه ترجمه غالب بوده  -ای از قرن نوزده، شیوه دستورهیجدهم و بخش عمده

هاای متاداول و از جملاه روشبطور کلی، (. 1380: 33، بی  را از سایر روشها ربود )دباغی مرندگوی س  1۹60و    1۹50

، 1ترجماه  -تاوان باه روش دساتوراند، مایم روفی که از قرن نوزدهم تا کنون بیشترین مخا بان را به خود جلب کرده

، 6شناسایش مبتنی بر اصول روان، رو5، روش  بی ی4دیداری-شنیداری، روش  3زبانی  -شنیداری، روش  2روش مستییم

و   12، رویکارد واژگاانی  11، رویکارد ارتباا ی10تئاوری-تمارین، روش  ۹، روش دستوری8خوانداری، روش  ۷روش شفاهی

 اشاره نمود. 14گزینیروش به  و نهایتا 13محورتکیف

هیچ یاک را باه   اند وهر یک در میا  ی مورد توجه قرار گرفته  و رویکردهای آموزشی  ، این روشهاگفته شدچنانکه  

توان تجویز و توصیه کرد، زیرا علاوه بار آنکاه هار یاک بطاور خااص مزایاا و عنوان نسخه نهایی برای آموزش زبان نمی

شناسی، آموزش زبان و نیاز تغییار سااختار های زبانهای جدید در حوزهم ایبی دارند، به دلیل گسترش روزافزون یافته

ت املی های دیداری و شنیداری رسانه  یاری  اما اکنون به  ،شدب و نوار محدود میبه کتا  صرفا  محتوی آموزشی که زمانی

به سرع  در حال دگرگونی اس  و به تب،   های اجتماعیو اخیرا استفاده از هوش مصنوعی و بسترهای متکی به شبکه  

تیویا  روشاها و رویکردهاا،   که در بیشتر این  به نکر اس   اس . لازمو تحول  در حال تغییر    نیزهای آموزشی  شیوه  آن

در ساالهای به تناسب مورد توجه باوده اسا .  کردن، خواندن و نوشتن گانه زبان، ی نی شنیدن، صحب چهارمهارتهای  

، باه صاورت یکپارچاه در ی چهارگانههامهارتآوری، تلاش می شود  به دلیل تغییرات بسیار گسترده در حوزه فناخیر،  

 در نتیجه بر خلاف روشهای آموزشی پیشین که متکی به چارچوب نظری خاصی بودناد،  شود که  ارایه  محتوی آموزشی

این تغییارات از  نیز با ا لا  گاننگارنداز این رو، .  شوندهای آموزشی را شامل میهای یادگیری و نظریهتلفییی از نظریه

این ترکیباات در حاوزه آماوزش از آنجاییکه و می پردازند آیی ترکیبات باهم  شیوه آموزشاین میاله صرفاً به بررسی    در

و   م رفای  آیناد« به عنوان پشاتوانۀ نظاری بارای آماوزش ترکیباات باهمرویکرد واژگانی»شوند،  بندی میواژگان  بیه

 شود.می پیشنهاد

 1۹۹3در کتابی به همین نام در سال   16، اصطلاحی اس  که آن را برای نخستین بار مایکل لوی 15رویکرد واژگانی

های به عمل آمده پ  از آن، این رویکرد در تدری  زبان دوم نساب  باه رویکردهاای  رفی کرد. بدنبال نید و بررسیم

تیوی  مهاارت زباانی فراگیاران در یاادگیری  بهرویکرد واژگانی تمرکز اصلی ای کسب نمود. ویژه ، جایگاه  دستور محور

 ،تارین بخاش یاادگیری زباانین رویکرد، باور بر این اس  کاه مهام. در ااس   ات واژگانیترکیبانوا   ها و  کلمه  ،واژگان

که این اجزان هماان مطالاب خاامی را  اس  ها به صورت اجزان جدا ناپذیر یا گروه واژگانتوانایی درک و تولید گروه واژه

در نظار  دستوری از به عنوان جزی این گروه واژگاندر گذشته  وآنها را درک کنند   دبایدهند که فراگیران میتشکیل می

 
1 .Grammar- translation method 

2 .Direct method 

3 .Audio-lingual method 

4 .Audio-visual method   
5 .Natural method   
6 .Psychological method 

7 .Oral method 

8 .Reading method 

9 .Grammar method 

10 .Practice theory method 

11 .Cognate method 

12 .Lexical Approach 

13 .Task based language teaching 

14 .Eclectic method 

15 .Lexical Approach 

16. Michael Lewis 
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اصاطلاحاتی بارای مثاال،  اس ،تدری  در این روش بر اسا  اصطلاحات راب  مکالمات روزمره شیوه  شدند.  گرفته می

 اصالیاز جمله نکات (. 1۹۹3 ،)لوی  شودآموزش داده می  بشم«  زحم  شماخواستم باعث    نمی»,  «متآسفم»همچون  

 :به موارد زیر اشاره کردتوان می دارد توجهبه آن  خودکه لوئی  در رویکرد واژگانی  

 ژه، اسا  زبان اس .. وا1

در آماوزش زباان، از   گاهاسا  این فرضیه که دستور مبنای زبان و لازمه ارتباط مؤرر هر نظام دستوری اس ، هیچ. بر2

 واژه برداش  درستی صورت نگرفته اس .مفهوم 

 ی شده«.واژگان زبان دستور نه  شود، می تشکیل هشد دستوری واژه از »زبان:  واژگانی رویکرد . اسا 3

 واژه باشد. باید آموزشمیمحور، -م نا آموزشی  یهمهم تشکیل دهنده هر برنام ارکان از  . یکی4

ای از تمایز می گذارد. کلمه به  ور سنتی به عنوان مجموعه  2و »واژه«  1رویکرد واژگانی، بین »کلمه«بدین ترتیب،   

نایم. کهای واژگانی اس  کاه ماا در حافظاه واژگاانی نهنماان نخیاره مایشامل ترکیب شود و  ا لاق می  منفرد  لغات

شاود کاه از ترکیاب آنهاا، ماتن هایی م ناادار تشاکیل مایکنند زبان از کلیشه رفداران رویکرد واژگانی، استدلال می

. توانند ابداعات کاملاً تازه باشاندو فیط ت داد اندکی جملات گفتاری هستند که می  گرددمیای تولید  منسجم و پیوسته

و در امار  اسا مناد اسا ، حاائز اهمیا  واژگانی که هر زبانی به  ور خاص از آن بهاره  هایرو، توجه به ترکیباز این

 بیاه . لوئی  )همان(  تواند نیازهای ارتبا ی فرد را در برآورده سازدها، میآموزش زبان نیز، به دلیل راب  بودن کلیشه

چنادواژه )مانناد: باه هار ، ها )مانند: کتاب، قلام(واژه :که عبارتند از کندرا در مورد عناصر واژگانی پیشنهاد می  جدیدی

)مانناد:   پربسامد  های، عبارتهای واژگانی )مانند: خدمات اجتماعی، اعتیاد راسخ(باهمایی یا مشارک ،  حال، پش  و رو(

. چنین نیس  که شما فکر می کنیاد( :)مانند هاجملهشبه  ی شما بودم( واس ، اگر من بجا  دانم، همینطورفهمم، میمی

به .  اس   هاییآییباهمو    اصطلاحات  آموزش  م طوف به  ویژه،  رویکرد واژگانی توجه    چهارچوببندی و در  در این تیسیم

باه جاای زیرا کارگیریم هب اآنها رو  ها فکرکنیمآییکنیم به جای کلمات، در مورد باهماعتیاد لوی ، ما پیوسته س ی می

به باور لاوی ،     (.204)همان:    تر ببینیماندازهای بزرگتر و کلیرا در چشم  نکنیم که اشیاکردن آگاهانه تلاش میتجزیه

 گیرنادمی  شکلها در متن  بی ی با بسامد بیشتر از حد تصادف  که در آن برخی از واژه  زبانی اس یک پدیده    آییهمبا

ی بر اسا  منطق یا بسامد ت یین نمی شود، بلکه دلبخواهی و صرفاً مبتنی بر قرارداد زبانی اس . ب ضی آیهمبه علاوه با

مانند »سرما خوردن«، »کره فاسد« و »م تاد باه دارو« در حاالی کاه برخای دیگار از ،ها کاملاً راب  هستند  یآیهماز با

 های موجود کامل شوند. فاده از ت داد نسبتاً اندکی از روشها کم و بیش راب  هستند و می توانند با است  باهمایی

کند. درک ایان گوناه واحادهای در رویکرد واژگانی، واژه با انوا  مختلفی که دارد نیش مهمی در یادگیری زبان ایفا می

درسای و  ماهبرنابینی دارند. بناابراین  واژگانی منوط به دانستن الگوهایی اس  که در موق ی  های مختلف قدرت پیش

هاایی کاه در آن ر  های اتصال آنها را به همراه تنوعاتی که دارند و موق ی این الگوها و شیوه  بایدمی  محتوای آموزشی

 مورد تأکید قراردهد.  می دهند

 

 باهم آیند عطفی از سوی فارسی آموزان خارجی   میزان درک ترکیبات  بررسی  .  5 

آموزش زباان فارسای باه غیرفارسای زباناان تادری    مراکزکه در    ف لیموزشی  در متون آ  می رسد  به نظر  از آنجاییکه

شد، درک ایان بینی میای نشده اس ، پیشهای عطفی توجه ویژهآیی واژگانی و خصوصاً ترکیبشود به موضو  باهممی

رود انتظار می  ره کردیم،ای که در ابتدا اشاو از سوی دیگر، مطابق فرضیه  باشدترکیبات برای زبان آموزان فارسی دشوار  

یادگیری پایدار   موجب روانی کلام و  آموزان،توانش زبانی زبانتیوی     برآموزش این ترکیبات در محتوی آموزشی، علاوه  
 

1. Lexis 

2. Vocabulary   
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بارای آموزان خارجی )انگلیسی زبان و صرب زبان( فارسیاز    دو گروهحاضر، توانایی    پژوهشبدین منظور، در  آنان گردد.  

با توجه به اینکه منب، مستیل و مدونی برای رجو  باه ترکیبات عطفی مورد ارزیابی قرارگرفته اس .   هایی ازدرک نمونه

آیند عطفی در قالب یک فرهن  لغ  وجود نداش ، نگارندگان ابتدا اقدام به گردآوری برخای از ترکیباات ترکیبات باهم

 سوالات آزمون، از آنها استفاده شد.ترکیب انتخاب گردید و در تهیۀ  50آیی عطفی نمود و  ت داد  باهم

پیشارفته    ساال، در دو کالا  دور  24باا میاانگین سانی  آموزان  فارساینفار از    18،  کنندگان در ایان آزماونشرک 

هاا ماورد ساوال قرارگرفا  و از آییدر این آزمون میازان درک و شاناخ  بااهم.  بودند  در دانشگاه بلگراد  آموزیفارسی

آیند مطرش شده در آزمون پیشتر به صورت مستییم آموزش داده نشده باود و در متاون کیبات باهمها و ترواژهآنجاییکه  

تجربیات زبان آماوزی  عمومی زبان، بایس  با تکیه بر دانشآموزان میفارسی ، آموزشی و درسنامه نیز ارایه نگردیده بود

و ترکیباات   مفااهیم عینای  ازنظیم سوالات س ی شاد  دادند. در تهیه و تشمّ زبانی خود به آن پاسخ می  و بطور کلی با  

های نموناه از پرساش  ،1جدول شماره  .  استفاده شودبرخی از مفاهیم انتزاعی و ترکیبات مصطلح روزمره  نیز  و    پرکاربرد

 دهد.می را نشانآزمون 

 آیی عطفی های آزمون درک باهمای از پرسش. نمونه1جدول 

 همه جا هس . ها  ..... و صدای ماشین  ،خیلی شلو  هستند    هاخیابان 1

 مهاجرت به این راحتی نیس ، دن  و ....... زیادی داره! 2

 .وسایل و خرت و ..... خریدم  رفتم فروشگاه و کمی 3

 .هستندپخش و .....  کتابها روی میز   4

 نه من حال و..... ندارم.  -  دوس  داری بریم خرید؟  5

 زیادی در شهر دیده می شود.  .....  سال نو،با نزدیک شدن  6

 ج.تلاش و ف الی    ب. کار و حرک        جنب و جوش  الف. 

 به میصد رسیدیم......  با اینکه جاده لغزنده بود، اما بالاخره  ۷

 الف. سالم و بی عیب   ب. صحیح و سالم    ج. درس  و سالم

 

از برگازاری آزماون باه   پایشنظار گرفتاه شاد.  دقییاه در    15زماان پاساخگویی    بااساوال    20ت اداد  در این آزمون،  

ای کاه باه و س ی کنند اولاین واژه  دانند، به آن پاسخ ندهندای را نمیگفته شد در صورتیکه پاسخ گزینه  آموزانفارسی

 رسد را در جای خالی قرار دهند.نهن می

 تجزیه تحلیل نتایج آزمون 1.5

آماوزان از ، میازان درک زباانآیی در الگوهای گفتاریهایی باهمنمونه هارای آزمون س ی گردید تا عمدتاً از  ریق  در این

 15ناو  ب:    و    «تکمیال جاای خاالی»ساوال    5  نو  الف:  این ترکیبات سنجیده شود. سوالات به دو شیوه ارایه گردید:

آماوزان در باالاترین زباانهر دو گاروه . نتای  این بررسی جالب توجه بود: با آنکه «ایسه گزینهصورت انتخاب  سوال به  

و میاانگین   برای ایشاان دشاوار باوده  سطح دوره آموزشی قرار داشتند، اما مشخص شد، درک و تشخیص این ترکیبات

 درسا % پاساخها  35% نادرس  و  38% بدون پاسخ،  2۷،  هامجمو  پاسخ. از  بوده اس %  35،  دو گروهاین  پاسخ صحیح  

هاای بیشاتری دشاواری  )تکمیل جای خالی(  زان در پاسخ به سوالات نو  الفموآفارسیرف ،  چنانکه انتظار می  ند وبود

باود،  مورد سوالهایی که کلمه اول ترکیب عطفی داشتند. همچنین، در گزینه )انتخاب گزینه( نسب  به سوالات نو  ب

نماودار    ر گرفته بود.های نادرس  و بدون جواب بیشتر از ترکیباتی بودند که کلمه دوم عطف مورد سوال قرات داد پاسخ

 دهد.آیی در ترکیبات عطفی را نشان مینتای  کلی آزمون درک باهم  1شمار  
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آیی در ترکیبات عطفی نتایج آزمون درک باهم
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 آیی در ترکیبات عطفی نتایج کلی آزمون درک باهم. 1نمودار 

به م نای عدم تشاخیص و   های نادرس  و سوالاتی که به آن پاسخ داده نشده،بدین ترتیب، با فرض اینکه مجمو  پاسخ

چناین ترکیبااتی باا مشاکل   و فهم  در درکآموزان  فارسیتوان نتیجه گرف ،  درک ترکیبات باهم آیی عطفی اس ، می

آموزان به این سوالات نیز جالاب توجاه باود و پا  از پایاان فارسیشفاهی    بازخوردروبرو هستند. از سوی دیگر  جدی  

آیی در ترکیبات عطفی، علاقه و توجه ایشان به این پدیده زبانی بیشتر شاد باه آزمون و توضیح در خصوص ویژگی باهم

یاافتن ترکیباات جدیاد شادند. در   کشف ایان پدیاده زباانی در متاون آموزشای و  ای که خودآگاه در تلاش برایگونه

زبان آماوزان   نظرسنجی که پ  از آزمون به صورت شفاهی به عمل آمد و در آن پاسخ صحیح سوالات مورد نظر نیز به

های عینای آنهاا آیی متکی به آموختهارایه شد، مشخص گردید، عمده یادگیری و تشخیص صحیح آنان از ترکیبات باهم

و فرض اولیه تایید گردید که، نه تنها این ترکیبات باه صاورت   اس بوده  آموزیفارسی  های فردیو تجربهاز گفتار زبانی  

حتوای آموزشی ارایه نشده بود، بلکه فارسی آموزان سطح پیشرفته در خصاوص ایان های پیشین و یا ممستییم در دوره

باید به این نکته توجه و دق  شود که برای کساب با این حال می.  پدیده ترکیب واژگانی در فارسی نیز ا لاعی نداشتند

تری صورت گیارد کاه آزمون جام،  در جام ۀ آماری بزرگتر و با تهیه  بایدمی  یآزمون  چنین  نتای  دقیق و ارزیابی کامل،

جود نداش . با این حال، فارض اولیاه مبنای بار های پژوهش حاضر، چنین امکانی برای نگارندگان وبه دلیل محدودی 

 آیی عطفی تایید گردید.های باهمدشواری درک و فهم ترکیب

 

 گیرینتیجه. ۶

کااربرد صاحیح آنهاا در گفتاار و نوشاتار، یکای از ز  نیاآیی عطفی، تشخیص ساخ  و م نای آنها و  باهم  ترکیباتدرک  

منجر به روانی کالام تواند  می  که توجه به آموزش آن،اس     به غیرفارسی زبانان  در آموزش فارسی  قابل توجه  موضوعات

های آماوزش زباان شود در تهیه محتاوای آموزشای و درسانامهو تولید زبانی گردد. از این رو، توصیه میو بهبود درک  

آیی واژگانی که باه در این پژوهش، پ  از بررسی اهمی  موضو  باهمرسی برای خارجیان به این موضو  توجه شود.  فا

آیای عنوان یک پدیده زبانی رای  در بیشتر زبانهای دنیا مطرش اس ، ترکیبات عطفی به عنوان ناوعی از ترکیباات بااهم

تواناد در تهیاه و تادوین از این ترکیبات ارایه گردید که میبندی موضوعی  الگوی دستهواژگانی م رفی شدند. همچنین  

برای تشاخیص میازان آشانایی و درک ترکیباات   در بخش دیگر این پژوهش،محتوی آموزشی مورد استفاده قرارگیرد.  

کاه در دوره پیشارفته آموزان خاارجی  فارسایاز    گروهایآیی عطفی، ت دادی از این ترکیبات در بافا  متنای باه  باهم

آیای عطفای در نتیجه مشخص شد، تشخیص، درک و ساخ  ترکیبات بااهمو  یری زبان فارسی بودند، ارایه گردید  یادگ
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گیرد اما دشوار اس . این درحالی اس  که توانایی درک و تشخیص اجزان ترکیبات بخوبی صورت می  آموزانفارسیبرای  

رساد به نظر میبرای ایشان چندان راح  نیس . فی ترکیبات عط درکبه دلیل عدم توجه به این میوله در امر آموزش، 

پیشنهاد  وآموزان شود فارسی، باعث بهبود درک و روانی کلام زبان درسیآیی در محتوی  ترکیبات باهمآموزش  توجه به  

آموزشای کاه بارای   ای از این ترکیبات و تشخیص بسامد وقو  و کاربرد آنها، در محتوایضمن گردآوری پیکره  شودمی

 شود، استفاده شود.آموزان خارجی تهیه میرسیفا

 مشارکت نویسندگان

 .چ گونه مشارکتی وجود نداردنگارش میاله اقدام کرده اس  و هی بهنویسنده به تنهایی و شخصاً  
 

 تعارض منافع

 .اس   نشدهبیانگونه ت ارض مناف، توسط نویسندگان یچه
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 ، پایان نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه تهران. رش فرهن  بافتی اف ال  فارسی  .(13۷5رسام، میرمحمد حسین. )

غیر فارسی   به فارسی آیی واژگانی زبان فارسی در امر آموزش زبان مباه بررسی اهمی  ». (138۷) .سریرا کرامتی و شریفی، شهلا

الاادیّن و زهاارا  ضیانالدین تاجسید ، به کوشش دکترزبان فارسی به غیرفارسی زبانان آموزش  مجموعه میالات سمینار «،زبانان

 کانون زبان ایران.  تهران:  ،عباسی

های فرامتناای در  آیی واژگانی با درنظر گرفتن ویژگیدی جدید انوا  باهم(. »تیسیم بن13۹1شریفی، شهلا و مجتبی نامور فرگی )

 .۷های خراسان، دانشگاه فردوسی مشهد، شماره پیاپی  آیی«. مجله زبانشناسی و گویشگیری انوا  باهمشکل

 ، تهران: نشر پژواک کیوانآشنایی با م نی شناسی  .(1386صفوی، کوروش. )

مجموعه میالات نخسااتین همااایش انجماان  آیی  واژگانی در زبان فارسی«. »بررسی مسئله باهم  .(1384مدر  خیابانی، شهرام. )
 به کوشش دکتر مصطفی عاصی، تهران: دانشگاه تهران.  زبان شناسی ایران.  
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